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1.It's Only Over When... (Graffin), 3:38 Donbee <donbee@badreligion.it> 

2.Chasing The Wild Goose (Gurewitz), 2:47 Donbee <donbee@badreligion.it> 
3.Billy Gnosis (Gurewitz), 2:53 Donbee <donbee@badreligion.it> 

4.Time And Disregard (Graffin, Hetson), 6:42 Donbee <donbee@badreligion.it> 

5.The Dichotomy (Gurewitz), 4:55 Donbee <donbee@badreligion.it> 
6.Million Days (Graffin), 3:50 Donbee <donbee@badreligion.it> 

7.Losing Generation (Graffin), 3:31 Donbee <donbee@badreligion.it> 

8....You Give Up (Graffin), 2:58 Donbee <donbee@badreligion.it> 
 

 

It's Only Over When... E' Finita Solo Quando… 

you never know that feeling till you try non conoscerai mai quel sentimento finché non proverai 

that healing feeling can turn you all about che il sentimento guarente può agitarti tutto 

and you can see the second wave of life e puoi vedere la seconda ondata di vita 

that losers triangle sets you down and out che i triangoli perdenti ti umiliano e valorizzano 

don't misread non fraintendere 
don't mislead non sviare 

you could be your only friend potresti essere il tuo unico amico 

but when the hammer comes down ma quando il martello cade 

and you don't hear a sound e non senti nessun suono 

you can look all around and see... puoi guardare tutto attorno e vedere… 

that it's only over when you give up! che è finita solo quando cederai! 

 
 

Chasing The Wild Goose Inseguendo L'oca Selvatica 

there was a man who banged his head against a wall c'era un uomo che sbatteva la sua testa contro un muro 

he banged for 20 years, the damn thing wouldn't fall sbatté per 20 anni, la dannata cosa non sarebbe caduta 

he left an honest life lasciò una vita onesta 

he left a broken wife lasciò una moglie avvilita 

he left it all behind, just to see what he could find lo lasciò tutto dietro, solamente per vedere che cosa avrebbe trovato 

millions and millions chase the wild goose tonight milioni e milioni inseguono l'oca selvatica stasera 
to conquer loneliness they'll chase it all their lives per conquistare la solitudine la inseguiranno tutta la loro vita 

and when they find it they can just lay down and die e quando la troveranno potranno solamente mettersi a terra e morire 

it seems the game is mostly pointless in the presence of the prize. sembra che il gioco sia di solito inutile in presenza del premio. 

   

there was a woman who had a man as cold as ice c'era una donna che aveva un uomo freddo come ghiaccio 

he built four walls so strong and he kept her locked inside lui costruì quattro mura tanto forti e la rinchiuse a chiave dentro 

she harbored loneliness lei si nutrì di solitudine 
her husband couldn't guess suo marito non avrebbe potuto immaginare 

that she'd take off her dress che lei si sarebbe tolta i suoi vestiti 

and kill herself without a mess. e si sarebbe uccisa in silenzio. 

 

 

Billy Gnosis Billy Gnosis 

a crack developed and a name blew in una crepa sviluppata e un nome apparso all’improvviso 

billy gnosis, weak and thin billy gnosis, debole e magro 
he moved to california to start a new life si mosse per la california per iniziare una nuova vita 

because back in his hometown he just killed his wife perché dietro nella sua città natale aveva appena ucciso sua moglie 

 

he started drinking heavy back then iniziò a bere pesantemente dopo quel tempo 

he started eating things that made his head spin iniziò a mangiare cose che gli facecano girare la testa 

then his brain became a factory poi il suo cervello divenne una fabbrica 

for making chemicals that shouldn't be che creava prodotti chimici che non sarebbero dovuti esistere 

 
oh billy can't remember his name oh billy non può ricordare il suo nome 

billy gnosis was going insane billy gnosis stava diventando pazzo 

and soaked in blue light he played and played e bagnato nella luce blu suonava e suonava 

i can still hear the sound he made... posso ancora sentire il suono che faceva… 

 

billy burned his phone and blew up his car billy bruciò il suo telefono e fece saltare in aria la sua auto 

he sat and watched tv and played the guitar sedeva e guardava la tv e suonava la chitarra 
and read a book that made his head spin e leggeva un libro che faceva girare la sua testa 

how could he have known that there were worms within? come avrebbe potuto sapere che c'erano dei vermi all'interno? 

and the worms ate into his brain e i vermi mangiavano nel suo cervello 

through his eyes and through his ears they came venivano attraverso i suoi occhi e le sue orecchie  

they left a hole so they multiply lasciarono un buco così si moltiplicavano 

and feed on billy's chemicals in paradise. e nutrirsi sui prodotti chimici di billy in paradiso. 

 

 

Time And Disregard Tempo E Indifferenza 

from the bird and the deer who live on the same dall'uccello e dal cervo che continuano a vivere lo stesso 

to the condominiums that litter the plain ai condomini che disseminano la pianura 

it took time time and disregard ci volle tempo tempo e indifferenza 

from the green and the trees that shot high in the air dal prato e dagli alberi che germogliano alti nell'aria 

to the high-business market-men who take all that's there agli uomini di mercato di grandi affari che prendono tutto quello che c'è 

it took time time and disregard ci volle tempo tempo e indifferenza 



 

one more acre, another tree un acro in più, un altro albero 

"it's all untamed, of course it's free" "è tutto selvaggio, naturalmente è gratis" 

one more acre, it seems that no one cares un acro in più, sembra che a nessuno importi 

"another great chance to put a building there" "un'altra grande possibilità di mettere un edificio là" 

 

I used to roam, wherever I would ero solito vagare, dovunque avrei voluto 

I'd see my friends and I'd eat what I could avrei visto i miei amici e avrei mangiato ciò che potevo 
we did live together in our borderless state abbiamo vissuto insieme nel nostro stato senza confini 

survival our instinct, nature our fate la sopravvivenza è il nostro istinto, la natura è il nostro destino 

today I see borders and my friends disappear oggi vedo i confini e i miei amici scompaiono 

man chooses my fate thus I live in fear l'uomo sceglie il mio destino così vivo nella paura 

tomorrow the trucks come domani i camion arrivano 

I've nowhere to run non ho nessun posto dove correre 

my home is destroyed so they can have fun. la mia casa è distrutta così possono divertirsi 

 
from the wild natural wonderland from which we all came dal selvaggio e naturale paese delle meraviglie da cui tutti veniamo 

to the cement and metal that lost all the game al cemento e metallo che hanno perso tutta la partita 

it took time time and disregard ci volle tempo tempo e indifferenza 

 

 

The Dichotomy La Dicotomia 

hey did you find the pieces your mentor left behind? hey hai trovato i pezzi che la tua guida ha lasciato indietro? 
and did you care, did you trade his genius for your despair? e hai fatto attenzione, hai commerciato il suo genio per la tua disperazione? 

did you walk the line? hai camminato sulla linea? 

did you see the mongrels on either side? hai visto i bastardi su entrambi i lati? 

did greasy finers grasp for pieces of your mind? gli untuosi eleganti ti afferrano per i pezzi della tua mente? 

 

 

Million Days Milione Di Giorni 

when you're sitting alone, frown and groan quando stai seduto da solo, ti accigli e gemi 
over your bad day sopra il tuo giorno scadente 

when you're laughing with peers quando stai ridendo con i coetanei 

forget your years, then be on your way dimentica i tuoi anni, poi sii a modo tuo 

but don't forget, all the while ma non dimenticare, tutto il tempo 

that you've crossed the social mile che hai attraversato il miglio sociale 

and a million days is worth one good laugh e un milione di giorni valgono una buona risata 

but don't forget, all the while ma non dimenticare, tutto il tempo 

that you've crossed the social mile che hai attraversato il miglio sociale 
and a million days is worth one good laugh. e un milione di giorni valgono una buona risata. 

 

 

Losing Generation Generazione Perdente 

the systems of life hum accordingly i sistemi della vita ronzano armonicamente 

every day, every year, every century ogni giorno, ogni anno, ogni secolo 

but everywhere humans go things get worse ma ovunque gli umani vanno le cose diventano peggiori 
can't you tell through the smoke in the dirty city non puoi esprimerti attraverso il fumo in una città sporca 

the jungle was once a tranquil hideaway la giungla era una volta un nascondiglio tranquillo 

for the kind of trees and the mountains themselves per il tipo di alberi e per le stesse montagne 

but man those things sell a million dollars a pound ma l'uomo quelle cose le vende un milione di dollari a libbra 

cut them up, dry them out, good display for the shelves sradicali, seccali completamente, buona esposizione per gli scaffali 

why can't we just leave them alone? perché non possiamo solamente lasciarli soli? 

 

who is the animal? chi è l'animale? 
who is that dangerous beast? chi è quella bestia pericolosa? 

why were the other ones made? perché quegli altri sono stati creati? 

I know it wasn't just for our feast so che non era solamente per il nostro banchetto 

 

and now they're down to 250 lone souls e ora sono sotto a 250 anime solitarie 

they're a breed of a losing generation it seems sono una razza di una generazione perdente sembra 

the killers are ourselves so you know who to blame che gli assassini siamo noi stessi così sai di chi è la colpa 

it was man with his plan and his frightening greed era un uomo con il suo piano e la sua avarizia spaventosa 
I don't think we'll ever leave them alone. non penso che li lasceremo mai da soli. 

 

 

...You Give Up …Cedi 

so... così… 

you've given it all you can gli hai dato tutto quello che puoi 

and your life is in the garbage can e la tua vita è nel bidone dell'immondizia 
and you say you're tired and dry e dici che sei stanco e assetato 

and your mind won't let you cry e la tua mente non ti lascerà piangere 

so you hang up what is left inside così attacchi quello che è rimasto dentro 

and you want to kiss it all goodbye e vuoi lasciare tutto questo con un bacio d’addio 

 

you're lost in space, you're swirling ever higher sei perso nello spazio, stai turbinando sempre più in alto 

you're lost on your own, you're too far from home sei perso in te stesso, sei troppo lontano da casa 

you're no one's friend, you gave it your best try yeah! non sei amico di nessuno, gli hai dato la tua prova migliore yeah! 
you're stuck in the drone, of being alone. sei bloccato nel ronzio, di rimanere solo. 

 

you turn to light, but all you get is darkness ti giri verso la luce, ma tutto quello che ottieni è l'oscurità 

your head turns to stone, your numbness has grown la tua testa si trasforma in pietra, il tuo torpore è cresciuto 

you're stuck inside your little world of rejects sei conficcato dentro al tuo piccolo mondo di rifiuti 

the good world unknown, you're stuck in the drone. il buon mondo sconosciuto, sei bloccato nel ronzio. 


